
ìiùa 'ho, nd/iipM etc. Spre deosebire de limba literarà §i de alte graiuri ucrai- 
nene, adeseori l epentetic lipsefte la Benea : AÓe'ùa {nóeùé), A'yóua (A'yóùé), 
AÓMùa (AÓMue). in  schimb, uneori l epentetic apare in cuvinte care in 
limba literarà nu cunosc fenomenul : zoAyón'àma, 3ÒopóeA'a s.a.

N-am putut identifica prezen^a lui l semipalatal, despre care vorbesc 
J. Zi/ynski $i I. Patrut.

§ 13. Dupà cum s-a putut vedea din analiza rapidà a unor consoane 
din graiul ucrainean de la Benea, influenza limbii romìne in acest compartiment 
este neinsemnatà. Ca §i in alte graiuri slave de pe teritoriul {àrii noastre, 
influenza romineascà se resimte mai ales in materie de vocabular.

Constatàrile noastre concorda, asadar, cu cele la care au ajuns al|i cer- 
cetàtori ai graiurilor hu^ule : ,,N-am gàsit, dupà cum se vede, — afirmà
I. Pàtru|: — , nici o tràsàturà caracteristicà fonetica stràinà limbii ucrainene. 
In fluente  stràine, dintre care cea romineascà e mai accentuata, destul de 
insemnate in domeniul lexical, n-au alterat sistemul fonetic, ucrainean, al 
graiului hutul“ i. Prin urmare, studierea graiurilor slave prezintà importantà 
mai ales pentru fonetica fi dialectologia istoricà a limbilor respective. In  
vocabular, in sintaxà influenza romineascà este, in schimb, evidentà fi trebuie 
studiata in toatà intinderea.

§ 14. Lexicul graiurilor slave de la noi ifi revendicà dreptul de a fi cer- 
cetat in monografii speciale, de felul celor preconizate recent de R. I. Ava- 
nesov fi V. G. Orlova pentru dialectele velicoruse 2. Alàturi de elementul 
slav, trebuie urmàrit fi cel rominesc sau de alte origini. In materie de 
vocabular influenza romineascà asupra graiurilor ucrainene e destul de veche. 
Astfel, I. Pankevici 3 mentioneazà exemple ca mùu „ayace“ <  rom. mai * 
si coKomnmb „cTepeacyn," <  rom. a socoti, pàtrunse in graiurile ucrainene 
in sec. X V II—X V III, iar D. Scheludko — incà in sec. X I I I—X IV  5. Unele 
din aceste cuvinte au iefit din uz, o datà cu rinduielile vechi : npaxcuiia
<  pràjinà (la ucrainenii din Benea cu à trecut la a, fenomen caracteristic 
fi graiurilor rusesti, càci nici eie nu posedà fonemul), (fidAua< falce fi n'iefjà.ma 
(semiimprumut) etc.

§ 15. Elementele de vocabular notate de noi la Benea vor fi clasificate 
pe parti de vorbire. Vom insista insà mai mult asupra substantiveior, la care 
chiar dacà n-am fàcut rubrici aparte, am avut totusi in vedere si o anumità 
clasificare pe grupe semantice. De cele mai multe ori insà am pàstrat in 
expunerea materialului ordinea din chestionar (programà). Dintre diversele 
denumiri folosite in dialectele ucrainene pentru a desemna „curtea“ : caòùóa, 
gpyum, oó’iùcm'a, de'ip etc., la Benea am inregistrat numai ultimul termen.

Pentru „casà“ se folosefte cuvintul xàma (uneori ò'ìm)). Denumirile 
xÙMca, xaA^na si yocnóda nu se intilnesc.

Cu sensul „BoroHb, BorHHme" este utilizai termenul edmpa de origine 
romineascà.

1 Op. cit., p.80.
2 In  articolul K ouepeditbiM 3adavaM pyccKoù òua.ieKmo.ioeuu, „MaTepHaiibi h nccneflOBanna 

no pyccKoft flHaneKTOJioiHH“, voi. I, Moscova, 1959, p. 5.
8 In  studiul precitat, p. 178.
4 Asupra valorilor gramaticale, al càror purtàtor mai este, vezi studiul lui G. Ivànescu, 

D in sintaxa propozifiilor exclamative, in voi. Omagiu lu i lorgu Iordan cu prilejul im plinirii a 
70 de ani, Bucure?ti, 1958, p. 449, nota 2. in  legatura cu acest cuvlnt in graiurile lipovene^ti, 
vezi artilcolul lui E. Vrabie, „Romanoslavica", voi. IV, p. 122.

5 Vezi I. Pàtru{, op. cit., p. 11, nota 8.
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